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PELICAN LIMITED WARRANTY 
Pelican Products, Inc. (“Pelican”) guarantees its MODLIGHT PIVOT will be free of defects in materials 
and workmanship under normal use, service, and maintenance for five years from the date of purchase. 
The rechargeable battery is guaranteed against defects in materials for two years from the date of 
purchase.
TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW: (A) THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL WARRANTIES, 
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF 
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE; (B) ALL OTHER IMPLIED 
WARRANTIES AND ANY LIABILITY NOT BASED UPON CONTRACT ARE HEREBY DISCLAIMED AND 
EXCLUDED; AND (C) IN NO EVENT SHALL PELICAN BE LIABLE FOR ANY INDIRECT, PUNITIVE, 
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, OR SPECIAL DAMAGES, REGARDLESS OF 
WHETHER A CLAIM FOR SUCH DAMAGES IS BASED ON WARRANTY, CONTRACT, NEGLIGENCE 
OR OTHERWISE.
Pelican will either repair or replace any broken or defective product, at our sole option. Certain products 
are available for a limited time only. If a claim is made involving one of these products, Pelican reserves 
the right to replace a broken or defective product with a standard Pelican product of comparable size and 
quality if no comparable product is available at the time of a claim. TO THE EXTENT PERMITTED BY 
LAW, THIS SHALL BE THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY OF THE PURCHASER.
To make a warranty claim, the purchaser must complete the warranty claim form at pelican.com/claim . 
Any warranty claims shall be made by the purchaser as soon as practicable. The purchaser must obtain 
a return authorization number from Pelican Customer Service prior to returning any product and is 
responsible for paying for all warranty freight costs. If Pelican determines that any returned product is not 
defective, within the terms of this warranty, the purchaser shall pay Pelican all costs of handling, return 
freight and repairs at Pelican’s prevailing rates.
All warranty claims of any nature are barred if the product has been altered, damaged or in any way 
physically changed, or subject to abuse, misuse, negligence or accident.
Some states and countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts or the exclusion 
or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation or exclusion may not apply to 
you. This warranty gives you specific legal rights, and you may have other rights which vary from state to 
state and country to country.
In Australia: The benefits provided to you under this warranty are in addition to your rights and remedies as 
a consumer under the Australian Consumer Law as contained in the Competition and Consumer Act 2010 
(Cth) (“the Act”). Nothing in this warranty limits the rights or obligations of a party under the Act in relation to 
the supply to consumers of goods which cannot be limited, modified or excluded. If applicable, our goods 
come with guarantees that cannot be excluded under the Act. Consumers are entitled to a replacement 
or refund for a major failure and compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. 
Consumers are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable 
quality and the failure does not amount to a major failure. If you are not a consumer under the Act, then 
your rights may be limited. To make a warranty claim, the purchaser may contact Pelican Products 
Australia, 2 Forbes Close, Knoxfield, Victoria 3180, Tel: +613 9765 1500, Email: warranty.australia@
pelican.com . Any claims should be made as soon as practicable. To expedite claims, the purchaser should 
obtain a return authorization number from Pelican Customer Service prior to returning any product. The 
purchaser is responsible for paying for all freight costs. If Pelican determines that any returned product 
is not defective, within the terms of this warranty or the Act, the purchaser may pay Pelican all costs of 
handling, return freight and repairs at Pelican’s prevailing rates. In the event that Pelican determines 
that any returned product is defective, within the terms of this warranty or the Act, Pelican shall pay the 
purchaser all reasonable costs of the purchaser in making a claim under this warranty.

GARANTÍA LIMITADA DE PELICAN 
Pelican Products, Inc. (“Pelican”) garantiza que su linterna MODLIGHT PIVOT estará libre de defectos 
de materiales y mano de obra bajo condiciones normales de uso, servicio y mantenimiento durante 
cinco años a partir de la fecha de compra. La batería recargable tiene una garantía contra defectos de 
materiales durante dos años a partir de la fecha de compra.
EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY: (A) ESTA GARANTÍA SUSTITUYE A TODAS LAS 
GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS 
DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO; (B) POR LA PRESENTE 
SE RENUNCIA Y SE EXCLUYEN TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS IMPLÍCITAS Y CUALQUIER 
RESPONSABILIDAD QUE NO SE BASE EN EL CONTRATO; Y (C) EN NINGÚN CASO PELICAN SERÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, PUNITIVO, INCIDENTAL O CONSECUENCIAL, NI 
DE DAÑOS ESPECIALES, INDEPENDIENTEMENTE DE SI LA RECLAMACIÓN POR DICHOS DAÑOS 
SE BASA EN LA GARANTÍA, EL CONTRATO, LA NEGLIGENCIA O CUALQUIER OTRA CAUSA.
Pelican reparará o reemplazará cualquier producto roto o defectuoso, a nuestra entera discreción. 
Algunos productos están disponibles solo por tiempo limitado. Si se presenta una reclamación 
relacionada con uno de estos productos, Pelican se reserva el derecho de reemplazar un producto 
roto o defectuoso por un producto Pelican estándar de tamaño y calidad comparables si no hay ningún 
producto comparable disponible en el momento de la reclamación. EN LA MEDIDA EN QUE LO 
PERMITA LA LEY, ESTE SERÁ EL ÚNICO Y EXCLUSIVO RECURSO DEL COMPRADOR.
Para realizar una reclamación de garantía, el comprador debe rellenar el formulario de reclamación de 
garantía en pelican.com/claim. El comprador deberá presentar toda reclamación de garantía a la mayor 
brevedad posible. El comprador debe obtener un número de autorización de devolución del Servicio de 
Atención al Cliente de Pelican antes de devolver cualquier producto y es responsable de pagar todos 
los gastos de envío relacionados con la garantía. Si Pelican determina que cualquier producto devuelto 
no es defectuoso, según los términos de esta garantía, el comprador deberá pagar a Pelican todos los 
costos de manipulación, transporte de devolución y reparaciones según las tarifas vigentes de Pelican.
Todas las reclamaciones de garantía de cualquier naturaleza quedarán sin efecto si el producto ha sido 
alterado, dañado o modificado físicamente de cualquier forma, o bien si ha sido objeto de maltrato, uso 
indebido, negligencia o accidente.
Algunos estados y países no permiten limitaciones en la duración de una garantía implícita ni la 
exclusión o limitación de daños incidentales o consecuentes, por lo que es posible que la limitación o 
exclusión anterior no se aplique en su caso. Esta garantía te otorga derechos legales específicos, y es 
posible que tengas otros derechos que varían según el estado y el país.
En Australia: las prestaciones que se le ofrecen en virtud de esta garantía se suman a sus derechos 
y recursos como consumidor en virtud de la Ley Australiana del Consumidor, tal y como se recoge en 
la Ley de Competencia y Consumo de 2010 (Cth) (“la Ley”). Nada de lo dispuesto en esta garantía 
limita los derechos u obligaciones de una parte en virtud de la Ley en relación con el suministro a 
los consumidores de bienes que no pueden limitarse, modificarse ni excluirse. Si procede, nuestros 
productos cuentan con garantías que no pueden excluirse en virtud de la Ley. Los consumidores tienen 
derecho a la sustitución o al reembolso en caso de avería grave, así como a una indemnización por 
cualquier otra pérdida o daño razonablemente previsible. Los consumidores también tienen derecho a 
que se repare o sustituya el producto si su calidad no es aceptable y el defecto no constituye un fallo 
grave. Si no eres un consumidor según la Ley, tus derechos pueden estar limitados. Para realizar una 
reclamación de garantía, el comprador puede ponerse en contacto con Pelican Products Australia, 
2 Forbes Close, Knoxfield, Victoria 3180, teléfono: +613 9765 1500, correo electrónico: warranty.
australia@pelican.com . Toda reclamación debe presentarse a la brevedad posible. Para agilizar las 
reclamaciones, el comprador debe obtener un número de autorización de devolución del Servicio de 
Atención al Cliente de Pelican antes de devolver cualquier producto. El comprador es responsable de 
pagar todos los gastos de envío. Si Pelican determina que un producto devuelto no es defectuoso, 
según los términos de esta garantía o de la Ley, el comprador deberá pagar a Pelican todos los costos 
de manipulación, transporte de devolución y reparaciones según las tarifas vigentes de Pelican. En 
caso de que Pelican determine que un producto devuelto es defectuoso, dentro de los términos de esta 
garantía o de la Ley, Pelican pagará al comprador todos los costos razonables en que haya incurrido el 
comprador al presentar una reclamación en virtud de esta garantía.

GARANTIE LIMITÉE DE PELICAN 
Pelican Products, Inc. (« Pelican ») garantit que sa lampe MODLIGHT PIVOT sera exempte de défauts 
de matériaux et de fabrication dans des conditions normales d’utilisation, d’entretien et d’entretien 
pendant cinq ans à compter de la date d’achat. La batterie rechargeable est garantie contre les défauts 
de matériaux pendant deux ans à compter de la date d’achat.
DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI : (A) LA PRÉSENTE GARANTIE REMPLACE TOUTE 
AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS, MAIS SANS S’Y LIMITER, 
LES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER ; (B) TOUTES LES AUTRES GARANTIES IMPLICITES AINSI QUE TOUTE 
RESPONSABILITÉ NON FONDÉE SUR UN CONTRAT SONT PAR LES PRÉSENTES REJETÉES 
ET EXCLUES ; ET (C) EN AUCUN CAS PELICAN NE POURRA ÊTRE TENUE RESPONSABLE DE 
DOMMAGES INDIRECTS, PUNITIFS, ACCESSOIRES OU CONSÉCUTIFS, OU DE DOMMAGES 
PARTICULIERS, QUE LA RÉCLAMATION SOIT FONDÉE SUR UNE GARANTIE, UN CONTRAT, UNE 
NÉGLIGENCE OU AUTRE.
Pelican réparera ou remplacera, à sa seule discrétion, tout produit brisé ou défectueux.  Certains 
produits sont offerts pour une durée limitée seulement. Si une réclamation concerne l’un de ces 
produits, Pelican se réserve le droit de remplacer le produit brisé ou défectueux par un produit Pelican 
standard de taille et de qualité comparables, si aucun produit équivalent n’est disponible au moment de 
la réclamation. DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI, CECI CONSTITUE LE SEUL ET UNIQUE 
RECOURS DE L’ACHETEUR.
Pour soumettre une réclamation de garantie, l’acheteur doit remplir le formulaire de réclamation 
disponible à l’adresse suivante pelican.com/claim . Toute réclamation de garantie doit être effectuée par 
l’acheteur dans les meilleurs délais. L’acheteur doit obtenir un numéro d’autorisation de retour auprès 
du Service à la clientèle de Pelican avant de retourner tout produit, et est responsable de tous les frais 
d’expédition liés à la garantie. Si Pelican détermine qu’un produit retourné n’est pas défectueux selon 
les termes de la garantie, l’acheteur devra payer à Pelican tous les frais de manutention, de retour et de 
réparation selon les tarifs en vigueur chez Pelican.
Toute réclamation de garantie, quelle qu’en soit la nature, est nulle si le produit a été modifié, 
endommagé ou altéré physiquement, ou s’il a été soumis à un usage abusif, une mauvaise utilisation, 
une négligence ou un accident.
Certains États ou pays ne permettent pas de limiter la durée d’une garantie implicite ni d’exclure ou de 
limiter les dommages accessoires ou indirects. Par conséquent, les limitations ou exclusions ci-dessus 
peuvent ne pas s’appliquer à vous. Cette garantie vous confère des droits juridiques spécifiques, et vous 
pourriez bénéficier d’autres droits qui varient d’un État à l’autre ou d’un pays à l’autre.
En Australie : Les avantages offerts dans le cadre de cette garantie s’ajoutent aux droits et recours 
dont vous disposez en tant que consommateur en vertu de la loi australienne sur la consommation, 
telle qu’elle figure dans la Competition and Consumer Act 2010 (Cth) (« la Loi »). Aucune disposition de 
cette garantie ne limite les droits ou obligations d’une partie en vertu de la Loi concernant la fourniture 
de biens aux consommateurs, lorsque ces droits ne peuvent être limités, modifiés ou exclus. Le cas 
échéant, nos produits sont accompagnés de garanties qui ne peuvent être exclues en vertu de la 
Loi. Les consommateurs ont droit à un remplacement ou à un remboursement en cas de défaillance 
majeure, ainsi qu’à une indemnisation pour toute perte ou dommage raisonnablement prévisible. Les 
consommateurs ont également droit à la réparation ou au remplacement des biens si ceux-ci ne sont 
pas de qualité acceptable, et que la défaillance ne constitue pas une défaillance majeure. Si vous n’êtes 
pas un consommateur au sens de la Loi, vos droits peuvent être limités Pour soumettre une réclamation 
de garantie, l’acheteur peut contacter Pelican Products Australia, située au 2 Forbes Close, Knoxfield, 
Victoria 3180, tél : +613 9765 1500, e-mail : warranty.australia@pelican.com . Toute réclamation doit 
être effectuée dans les meilleurs délais. Pour accélérer le traitement, l’acheteur doit obtenir un numéro 
d’autorisation de retour auprès du Service à la clientèle de Pelican avant de retourner tout produit. 
L’acheteur est responsable de tous les frais d’expédition liés à la réclamation. Si Pelican détermine que 
le produit retourné n’est pas défectueux, selon les termes de la présente garantie ou de la Loi, l’acheteur 
devra rembourser à Pelican tous les frais de manutention, d’expédition de retour et de réparation, 
selon les tarifs en vigueur chez Pelican. Dans le cas où Pelican détermine que le produit retourné est 
défectueux, selon les termes de la présente garantie ou de la Loi, Pelican remboursera à l’acheteur tous 
les frais raisonnables engagés pour soumettre une réclamation en vertu de cette garantie.
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Introduction
The Pelican ModLight Pivot is a professional grade, engineered, portable lighting solution 
that allows users to find what’s in their Pelican case, even in the dark. The ModLight 
Pivot outputs RED LIGHT, BLUE LIGHT, or WHITE LIGHT in a single device, providing 
functional & discrete task illumination anywhere the Modlight Pivot is pointed.

INSTALLATION

 SCAN TO LEARN MORE

1.	 Location
a.	 Modlight Pivot (9.84in lg x 1.08in wide x 0.57in thick) can fit on the inside lip of 

STORM, PROTECTOR, & AIR case lids, or anywhere you need light and there is 
available mounting surface area. 
NOTE: Modlight Pivot should be mounted FLUSH to the lid edge, if installing on 
the light on the lid. This ensures that lid mounted accessory panels have adequate 
clearance to tuck behind the Modlight Pivot & are able to be installed or removed 
even after the light is installed.

b.	NOTE: The mounting surface must have at least 9.84in of unobstructed mounting 
surface length to accommodate Modlight Pivot

2.	 Surface Prep
a.	 Clean the target mounting surface using the included alcohol pad and dry 

thoroughly.
3.	 Mounting

a.	 The ‘U-Channel & Arm’ assembly of the Modlight Pivot has HIGH BOND tape pre-
applied and ready for attachment to a mounting surface.

b.	Peel the liner off the mounting tape, being careful to minimize touching the 
exposed tape.

c.	 Holding the Modlight Pivot assembly with two hands, guide the tape towards the 
target mounting area.

i.	 Press the taped side of the U-Channel & Arm assembly against the mounting 
surface, to initiate the bond.

ii.	 Press and hold (or clamp) for 30 seconds to ensure a good bond.  
* Apply pressure across the entire length of the assembly, to ensure adhesion 
across the full length of tape.
1.	 The bond will reach full strength in 24 hours.

4.	 Removal
a.	 In the event you require removal of the U-Channel Arm assembly from the 

mounting surface, slide any thin, solid, metal tool (like a putty knife) between the 
U-Channel Arm assembly and the mounting surface to cut through the tape and 
break the surface bond.

b.	After the bond is compromised, pull the Modlight Pivot assembly sideways (as 
opposed to pulling down) away from the mounting surface to release the Modlight 
Pivot completely from the mounting surface.

Operation
1.	 On/Off

a.	 The on/off/mode button is located on the side of the light head and is designed 
to be accessible when the light is deployed, as well as when it’s stowed in the 
U-Channel

b.	To turn the light on: Press and release the button once.
c.	 To turn the light off: Press and hold the button for two seconds.

2.	 Light Modes
a.	 To change light modes: 

i.	 With the light on, press and release the on/off/mode button.
ii.	 Each button press changes the light mode.
iii.	 The four modes are as follows: RED colored light, BLUE colored light, WHITE 

colored light LO mode, WHITE colored light HI mode.
3.	 Charging

a.	 The light is charged via the USBC port on the side of the light head (opposite side 
of the on/off/mode button)

b.	Using a USBC cable, connect the light to a USB power source for charging.
c.	 NOTE: The Modlight can be removed from the arm assembly to make charging 

easier (see ‘Light Head Separability’ section below) 
d.	The on/off/mode button also contains the state of charge indicator light.

i.	 The button will FLASH GREEN when charging.
ii.	 The button will illuminate SOLID GREEN when charging is complete.
iii.	 During regular operation, the button may also illuminate YELLOW or RED 

colors to communicate current state of charge of the battery.
4.	 Pass Thru Power

a.	 If the light is turned ON while plugged into USBC power, the light will run from the 
USBC power source instead of from the battery, to conserve the light’s internal 
battery capacity.

5.	 Run Time (to 10% of initial [max] light output)
a.	 White Low = 18hrs
b.	Blue = 13hrs
c.	 Red = 11hrs
d.	White High = 2hrs 47minutes

Light Head Separability
1.	 The Light Head is attached to the arm assembly via a magnet in the base of the light 

head.
2.	 To separate the light head from the arm assembly, simply pull the light head straight 

off the arm.
a.	 The light head is designed to be removable for charging or using the light 

separated from the arm mount.
3.	 The magnet in the base of the light head is also designed to allow the Modlight to 

attach to any steel surface & provide hands free light even away from the case.

BATTERY SAFETY 
BATTERY SAFETY – YOU MUST READ THESE WARNINGS AND INSTRUCTIONS 
BEFORE USING OR CHARGING YOUR BATTERIES! WARNING: HANDLE AND 
STORE BATTERIES PROPERLY TO AVOID INJURY OR DAMAGE BATTERIES CAN 
BE DANGEROUS! IMPROPER HANDLING OF BATTERIES CAN LEAD TO LEAKING, 
FIRE OR EXPLOSION WHICH CAN CAUSE SERIOUS INJURY OR PROPERTY 
DAMAGE.

Rechargeable Batteries
	» Hazardous Location Safety Approvals for explosive environments are only valid for the 
Pelican battery pack that is supplied with the equipment.

	» For replacement battery packs, only use the approved Pelican battery pack for the 
model of the product that you are using. The use of other battery packs will reduce 
performance, expose the user or others to serious injury, and will invalidate the safety 
approval.

	» Equipment should only be charged in a non-hazardous location.
	» Equipment should only be charged using the Pelican charger base that is supplied.
	» Batteries should be charged and operated between the temperatures shown in this 
table.

	» DO NOT charge rechargeable alkaline batteries while they are still in the equipment. 
Charging the alkaline batteries while they are still in the equipment can cause internal 
gas or heat generation resulting in venting, explosion or possibly fire which could 
cause serious injury or property damage. 

	» Deep discharge* of the rechargeable battery may cause batteries to vent potentially 
dangerous gasses and electrolytes.

	» It is strongly recommended to condition* batteries every three months. During storage, 
the capacity of the battery decreases due to self-discharging. Leaving the product 
unused for long periods of time will decrease battery life. Withdrawal of the charger 
from the product prior to a ‘READY’ indication will result in an inadequate charge. 

	» If products are stored that contain rechargeable products, it is advisable to do so in a 
cool, dry place. If the average temperature exceeds 25°C (77°F) (below 30°C or 86°F), 
the frequency of supplementary charging should increase. 

	» It is advisable to always condition a battery that has been stored before use. 
* �Deep Discharge: The battery has been allowed to discharge most of its capacity to a point beyond 

which irreparable damage has occurred. See battery specifications for the specific levels. 
* �Condition a Battery: Charge your battery to the fullest and then disconnect from charger. Let your light 

run until it completely drains the battery and turns itself off. Place the light back onto its charger and 
completely recharge the battery before using it. This conditioning or “cycling” of the battery will help it 
retain a fuller charge for a longer period of time.

Warning
	» If the charger fails to indicate a full charge after repeated charging attempts, or the 
battery exhibits a marked reduction in performance, a battery replacement is required.

	» DO NOT use chargers designed for a different battery technology or equipment, or 
model. Doing so may damage the product and expose the user to serious injury or 
property damage.

	» Ni-MH Rechargeable Battery Packs: DO NOT use Ni-MH rechargeable battery packs 
for longer than three years or 500 charge/discharge cycles, whichever comes first. 
Using Ni-MH rechargeable battery packs for longer than three years or 500 charge/ 
discharge cycles will reduce the performance of the battery and expose the user to 
serious injury or property damage.

	» Li-Ion and LiFePO4 Rechargeable Battery Packs: DO NOT use Li-Ion and LiFePO4 
rechargeable battery packs for longer than five years. Using for a period longer than 
five years will reduce the performance of the battery and expose the user to serious 
injury or property damage.

	» Lead Acid Battery: DO NOT use lead acid batteries for longer than five years or 400 
charge/discharge cycles at 100% DOD ( Depth Of Discharge) * , whichever comes 
first. Using lead acid batteries for longer than five years or 400 charge/discharge 
cycles at 100% DOD will reduce the performance of the battery and expose the user 
to serious injury or property damage.

* �DOD (Depth Of Discharge): is the fraction or percentage of the capacity which has been removed from 
the fully charged battery. Depth of Discharge is defined as the total amount of energy that is discharged 
from a battery, divided by the battery nominal capacity. Depth of discharge is normally expressed as a 
percentage.
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Introduction
Le Pelican Modlight Pivot est une solution d’éclairage portative, conçue avec précision et 
de qualité professionnelle, qui vous permet de repérer le contenu de votre valise Pelican, 
même dans l’obscurité.  Le Modlight Pivot émet une LUMIÈRE ROUGE, LUMIÈRE 
BLEUE ou LUMIÈRE BLANCHE dans un seul appareil, offrant un éclairage fonctionnel et 
discret pour les tâches, là où le Modlight Pivot est orienté.

INSTALLATION

SCANNEZ POUR EN SAVOIR PLUS

1.	 Emplacement
a.	 Le Modlight Pivot (9,84 po de long x 1.08 po de large x 0,57 po d’épaisseur) 

peut être installé sur le rebord intérieur du couvercle des valises STORM, 
PROTECTOR et AIR, ou à tout autre endroit où un éclairage est requis et où une 
surface de montage est disponible. 
REMARQUE : Le Modlight Pivot doit être monté AFFLEURANT au bord du 
couvercle si la lumière est installé sur le couvercle. Cela garantit que les panneaux 
d’accessoires montés sur le couvercle ont un dégagement suffisant pour se glisser 
derrière le Modlight Pivot, et qu’ils peuvent être installés ou retirés même après 
l’installation de la lumière

b.	REMARQUE : La surface de montage doit offrir une longueur dégagée d’au moins 
9,84 po pour permettre l’installation du Modlight Pivot.

2.	 Préparation De La Surface
a.	 Nettoyez la surface de montage ciblée à l’aide de la lingette alcoolisée fournie et 

séchez-la soigneusement.
3.	 Montage

a.	 L’assemblage « U-Channel & Arm » du Modlight Pivot est muni d’un ruban HIGH 
BOND préappliqué, prêt à être fixé sur une surface de montage.

b.	Retirez le protecteur du ruban de montage, en prenant soin de ne pas toucher la 
partie exposée.

c.	 En tenant l’assemblage du Modlight Pivot à deux mains, dirigez le ruban vers la 
zone de montage ciblée.

i.	 Appuyez le côté adhésif de l’assemblage « U-Channel & Arm » contre la 
surface de montage pour amorcer l’adhérence.

ii.	 Maintenez une pression constante (ou utilisez une pince) pendant 30 
secondes afin d’assurer une bonne adhérence. 
* Appliquez une pression sur toute la longueur de l’assemblage, afin d’assurer 
l’adhérence sur toute la longueur du ruban.
1.	 L’adhérence atteindra sa pleine force après 24 heures.

4.	 Retrait
a.	 Si vous devez retirer l’assemblage U-Channel Arm de la surface de montage, 

insérez un outil métallique mince et rigide (comme un couteau à mastic) entre 
l’assemblage U-Channel Arm et la surface de montage afin de couper le ruban et 
rompre l’adhérence.

b.	Une fois l’adhérence compromise, tirez l’assemblage Modlight Pivot latéralement 
(plutôt que vers le bas) pour le détacher complètement de la surface de montage.

Fonctionnement
1.	 On/Off

a.	 Le bouton on/off/mode est situé sur le côté de la tête lumineuse et est conçu pour 
être accessible lorsque la lumière est déployée, ainsi que lorsqu’elle est rangée 
dans le U-Channel.

b.	Pour allumer la lumière : Appuyez et relâchez le bouton une fois.
c.	 Pour éteindre la lumière : Appuyez et maintenez le bouton pendant deux 

secondes.
2.	 Modes D’éclairage

a.	 Pour changer de mode d’éclairage :
i.	 Lorsque la lumière est allumée, appuyez et relâchez le bouton on/off/mode.
ii.	 Chaque pression sur le bouton change le mode d’éclairage.
iii.	 Les quatre modes sont les suivants : Lumière de couleur ROUGE, lumière de 

couleur BLEUE, lumière de couleur BLANCHE – mode LO, lumière de couleur 
BLANCHE – mode HI.

3.	 Recharge
a.	 La lumière se recharge via le port USBC situé sur le côté de la tête lumineuse 

(côté opposé au bouton on/off/mode).
b.	À l’aide d’un câble USBC, connectez la lumière à une source d’alimentation USB 

pour la recharge.
c.	 REMARQUE : La tête lumineuse peut être retirée de l’assemblage du bras pour 

faciliter la recharge (voir la section « Détachabilité de la tête lumineuse » ci-
dessous).

d.	Le bouton on/off/mode intègre également un indicateur d’état de charge.
i.	 Le bouton CLIGNOTE EN VERT pendant la recharge.
ii.	 Le bouton s’illumine VERT FIXE lorsque la recharge est terminée.
iii.	 En fonctionnement normal, le bouton peut aussi s’illuminer en JAUNE ou en 

ROUGE pour indiquer l’état de charge actuel de la batterie.
4.	 Alimentation Directe

a.	 Si la lumière est ALLUMÉE pendant qu’elle est branchée à une source 
d’alimentation USBC, elle fonctionnera à partir de cette source plutôt que de la 
batterie, afin de préserver la capacité interne de la batterie.

ES

Introducción
La Pelican Modlight Pivot es una solución de iluminación portátil de calidad profesional 
que permite a los usuarios encontrar el contenido de su maleta Pelican, incluso en la 
oscuridad. La Modlight Pivot emite LUZ ROJA, LUZ AZUL o LUZ BLANCA en un solo 
dispositivo, proporcionando así una iluminación funcional y discreta en cualquier lugar en 
el que se use.

INSTALACIÓN

ESCANEE PARA OBTENER MÁS INFORMACIÓN

1.	 Ubicación
a.	 La Modlight Pivot (25 cm de largo x 2.7 cm de ancho x 1.4 cm de grosor [9.84 in 

de largo x 1.08 in de ancho x 0.57 in de grosor]) se puede colocar en el borde 
interior de las tapas de las maletas STORM, PROTECTOR y AIR, o bien en 
cualquier lugar donde necesites luz y haya una superficie donde se pueda montar. 
NOTA: El Modlight Pivot debe montarse AL RAS del borde de la tapa si se instala 
sobre esta. Esto garantiza que los paneles de accesorios montados en la tapa 
dispongan del espacio libre adecuado para encajarse detrás del Modlight Pivot,  
y que puedan instalarse o retirarse incluso después de haber instalado la luz.

b.	NOTA: La superficie debe tener al menos 25 cm (9.84 in) de longitud libre para 
poder instalar la Modlight Pivot.

2.	 Preparación De La Superficie
a.	 Limpia la superficie donde se montará la solución con la toallita con alcohol 

incluida y séquela completamente.
3.	 Montaje

a.	 El conjunto U-Channel y brazo de la Modlight Pivot tiene cinta ALTA ADHESIÓN 
preaplicada y está listo para fijarse a una superficie.

b.	Quita el papel protector de la cinta de montaje procurando tocar lo menos posible 
la cinta expuesta.

c.	 Sujeta el ensamblaje Modlight Pivot con ambas manos y guía la cinta hacia la 
zona de montaje.

i.	 Presiona el lado con cinta del conjunto U-Channel y brazo contra la superficie 
de montaje para adherirlo.

ii.	 Mantén presionado (o sujeta) durante 30 segundos para garantizar que se 
adhiera bien. 
* Aplique presión a lo largo de toda la longitud del conjunto para asegurar la 
adhesión en toda la longitud de la cinta.
1.	 La adhesión alcanzará su máxima resistencia después de 24 horas.

4.	 Remoción
a.	 En caso de que necesites remover el conjunto U-Channel y brazo de la superficie 

de montaje, desliza cualquier herramienta metálica delgada y sólida (como una 
espátula) entre el conjunto U-Channel y brazo y la superficie de montaje para 
cortar la cinta y romper el adhesivo con la superficie.

b.	Una vez que hayas roto la adhesión, jala el ensamblaje Modlight Pivot hacia un 
lado (y no hacia abajo) para separarlo de la superficie de montaje y liberarlo por 
completo.

Funcionamiento
1.	 Encendido/Apagado

a.	 El botón de encendido/apagado/modo se encuentra en el lateral del cabezal de 
la linterna y está diseñado para ser accesible tanto cuando la linterna está en uso 
como cuando está guardada en el U-Channel.

b.	Para encender la luz: presiona el botón una sola vez.
c.	 Para apagar la luz: mantén presionado el botón durante dos segundos.

2.	 Modos De Iluminación
a.	 Para cambiar de modo de iluminación:

i.	 con la luz encendida, presiona una sola vez el botón de encendido/apagado/
modo.

ii.	 Cada vez que se presiona el botón, cambia el modo de iluminación.
iii.	 Los cuatro modos son los siguientes: Luz de color ROJO, luz de color AZUL, 

luz de color BLANCO en modo LO, luz de color BLANCO en modo HI.
3.	 Recarga

a.	 La linterna se recarga a través del puerto USBC situado en el lateral del cabezal 
de la luz (en el lado opuesto al botón de encendido/apagado/modo).

b.	Conecta la linterna a una fuente de alimentación USB mediante un cable USBC 
para recargarla.

c.	 NOTA: La Modlight se puede quitar del conjunto del brazo para facilitar la recarga 
(consulta la sección “Separación del cabezal de la linterna” más abajo).

d.	El botón de encendido/apagado/modo también contiene la luz indicadora del 
estado de recarga.

i.	 El botón parpadea en VERDE durante la recarga.
ii.	 El botón se ilumina en VERDE FIJO cuando la recarga haya finalizado.
iii.	 Durante el funcionamiento normal, el botón también puede iluminarse en color 

AMARILLO o ROJO para indicar el estado actual de recarga de la batería.
4.	 Alimentación De Paso

a.	 Si se enciende la linterna mientras está conectada a la fuente de alimentación 
USBC, la linterna funcionará con la fuente de alimentación USBC en lugar de con 
la batería, para conservar la capacidad de la batería interna de la linterna.

5.	 Duración de la batería (hasta el 10 % de la intensidad lumínica [máxima] inicial):
a.	 Blanco Bajo = 18 horas
b.	Azul = 13 horas
c.	 Rojo = 11 horas
d.	Blanco Alto = 2 horas 47minutos

Separación del cabezal de la linterna
1.	 El cabezal de la linterna se fija al conjunto del brazo mediante un imán situado en la 

base del cabezal.
2.	 Para separarlo, simplemente jala el cabezal de la linterna para separarlo del brazo.

a.	 El cabezal de la linterna está diseñado para poder extraerse a fin de recargarse o 
utilizarse de forma separada del soporte del brazo.

3.	 El imán situado en la base del cabezal de la linterna también está diseñado para 
permitir que la Modlight se adhiera a cualquier superficie de acero e ilumine sin 
necesidad de utilizar las manos, incluso sin estar en el estuche.

SEGURIDAD DE LA BATERÍA
SEGURIDAD DE LA BATERÍA: LEE ESTAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES 
ANTES DE UTILIZAR O RECARGAR LAS BATERÍAS. ADVERTENCIA: MANIPULA Y 
ALMACENA LAS BATERÍAS DE MANERA ADECUADA PARA EVITAR LESIONES O 
DAÑOS. LAS BATERÍAS PUEDEN SER PELIGROSAS. EL MANEJO INADECUADO 
DE LAS BATERÍAS PUEDE PROVOCAR FUGAS, INCENDIOS O EXPLOSIONES QUE 
PUEDEN CAUSAR LESIONES GRAVES O DAÑOS MATERIALES.

Baterías Recargables
	» Las certificaciones de seguridad para entornos explosivos solo son válidas para la 
batería Pelican que se suministra con el equipo.

	» Para reemplazar las baterías, utiliza únicamente la batería Pelican autorizada para 
el modelo del producto que estés utilizando. El uso de otras baterías reducirá el 
rendimiento, expondrá al usuario u otras personas a lesiones graves e invalidará la 
certificación de seguridad.

	» El equipo solo debe recargarse en un lugar libre de riesgos.
	» El equipo solo debe recargarse utilizando la base de recarga Pelican suministrada.
	» Las baterías deben recargarse y utilizarse dentro de los límites de temperatura 
indicados en esta tabla.

	» NO recargues las baterías alcalinas recargables mientras aún se encuentren en el 
equipo. Recargar las baterías alcalinas mientras aún se encuentran en el equipo 
puede provocar la generación interna de gas o calor, lo que podría dar lugar a una 
ventilación, explosión o posiblemente un incendio que podría causar lesiones graves 
o daños materiales.

	» La descarga profunda* de la batería recargable puede provocar que las baterías 
liberen gases y electrolitos potencialmente peligrosos.

	» Se recomienda encarecidamente acondicionar* las baterías cada tres meses. Durante 
el almacenamiento, la capacidad de la batería disminuye debido a la autodescarga. 
Dejar el producto sin usar durante largos periodos reducirá la vida útil de la batería. 
Si se retira el cargador del producto antes de que aparezca la indicación “READY” 
(Listo), la recarga será insuficiente.

	» Si se almacenan productos que contienen productos recargables, es recomendable 
hacerlo en un lugar fresco y seco. Si la temperatura promedio supera los 25 °C (77 
°F) (por debajo de los 30 °C u 86 °F), se debe aumentar la frecuencia de la recarga 
suplementaria.

	» Se recomienda acondicionar siempre una batería que haya estado almacenada antes 
de usarla.

* �Descarga profunda: se dejó que la batería se descargara casi por completo hasta un punto en el que 
se produjeron daños irreparables. Consulta las especificaciones de la batería para conocer los niveles 
específicos.

* �Acondicionar una batería: recarga la batería al máximo y luego desconéctala del cargador. Deja la 
linterna encendida hasta que se agote completamente la batería y se apague sola. Vuelve a colocar la 
linterna en su cargador y recarga completamente la batería antes de usarla. Este acondicionamiento o 
“ciclo” de la batería ayudará a que mantenga una carga más completa durante más tiempo.

Advertencia
	» Si el cargador no indica que la recarga está completa después de varios intentos 
de recarga, o bien si la batería muestra un rendimiento notablemente inferior, es 
necesario reemplazarla.

	» NO utilices cargadores diseñados para otra tecnología de batería, equipo o modelo. 
Si lo haces, podrías dañar el producto y exponer al usuario a lesiones graves o daños 
materiales.

	» Baterías recargables de Ni-MH: NO utilices baterías recargables de Ni-MH durante 
más de tres años o 500 ciclos de carga/descarga, lo que ocurra primero. El uso de 
baterías recargables de Ni-MH durante más de tres años o 500 ciclos de carga/
descarga reducirá el rendimiento de la batería y expondrá al usuario a lesiones graves 
o daños materiales.

	» Baterías recargables de Li-Ion y LiFePO4: NO utilices baterías recargables de Li-Ion 
y LiFePO4 durante más de cinco años. El uso durante más de cinco años reducirá el 
rendimiento de la batería y expondrá al usuario a lesiones graves o daños materiales.

	» Batería de plomo-ácido: NO utilices baterías de plomo-ácido durante más de cinco 
años o 400 ciclos de carga/descarga al 100% de profundidad de descarga*, lo que 
ocurra primero. El uso de baterías de plomo-ácido durante más de cinco años o 400 
ciclos de carga/descarga al 100% de profundidad de descarga reducirá el rendimiento 
de la batería y expondrá al usuario a lesiones graves o daños materiales.

* �La profundidad de descarga se refiere a la fracción o porcentaje de la capacidad que se ha eliminado 
de la batería completamente cargada. La profundidad de descarga se define como la cantidad total 
de energía que se descarga de una batería, dividida por la capacidad nominal de la batería. La 
profundidad de descarga se expresa normalmente como un porcentaje.

5.	 Autonomie (jusqu’à 10 % de l’intensité lumineuse initiale [maximale])
a.	 Blanc Faible = 18 heures
b.	Bleu = 13 heures
c.	 Rouge = 11 heures
d.	Blanc Fort = 2 heures 47minutes

Séparabilité De La Tête Lumineuse
1.	 La tête lumineuse est fixée à l’assemblage du bras par un aimant situé à la base de 

la tête.
2.	 Pour détacher la tête lumineuse de l’assemblage, il suffit de tirer la tête directement 

hors du bras.
a.	 La tête est conçue pour être amovible, que ce soit pour la recharge ou pour une 

utilisation indépendante du support de bras.
3.	 L’aimant à la base permet également au Modlight de s’attacher à toute surface en 

acier, offrant ainsi un éclairage mains libres, même à l’extérieur de la valise.

SÉCURITÉ DE LA BATTERIE
SÉCURITÉ DE LA BATTERIE – VEUILLEZ LIRE CES AVERTISSEMENTS ET 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER OU DE RECHARGER VOS BATTERIES ! 
AVERTISSEMENT : MANIPULEZ ET ENTREPOSEZ LES BATTERIES DE FAÇON 
APPROPRIÉE POUR ÉVITER LES BLESSURES OU DOMMAGES – LES BATTERIES 
PEUVENT ÊTRE DANGEREUSES ! UNE MAUVAISE MANIPULATION DES 
BATTERIES PEUT ENTRAÎNER DES FUITES, UN INCENDIE OU UNE EXPLOSION, 
POUVANT CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU DES DOMMAGES MATÉRIELS.

Batteries Rechargeables
	» Les approbations de sécurité pour les emplacements dangereux (environnements 
explosifs) ne sont valides que pour le bloc-piles Pelican fourni avec l’équipement.

	» Pour tout remplacement, utilisez uniquement le bloc-piles Pelican approuvé 
correspondant au modèle du produit que vous utilisez. L’utilisation de blocs-piles non 
approuvés peut réduire les performances, exposer l’utilisateur ou d’autres personnes 
à des blessures graves, et invalider l’approbation de sécurité.

	» L’équipement doit être rechargé uniquement dans un endroit non dangereux.
	» Utilisez exclusivement la base de recharge Pelican fournie avec l’équipement.
	» Les batteries doivent être rechargées et utilisées dans les plages de température 
indiquées dans le tableau ci-joint.

	» NE RECHARGEZ PAS les piles alcalines rechargeables lorsqu’elles sont encore dans 
l’équipement. Recharger les piles alcalines dans l’équipement peut provoquer une 
accumulation de gaz ou de chaleur interne, entraînant un dégazage, une explosion ou 
possiblement un incendie, pouvant causer des blessures graves ou des dommages 
matériels.

	» Une décharge profonde* de la batterie rechargeable peut entraîner un dégazage et 
une libération d’électrolytes potentiellement dangereux.

	» Il est fortement recommandé de conditionner* les batteries tous les trois mois. 
Pendant le stockage, la capacité de la batterie diminue en raison de l’autodécharge. 
Laisser le produit inutilisé pendant de longues périodes réduira la durée de vie de la 
batterie. Retirer le chargeur du produit avant l’indication « READY » entraînera une 
charge inadéquate.

	» Si vous entreposez des produits contenant des batteries rechargeables, il est conseillé 
de le faire dans un endroit frais et sec. Si la température moyenne dépasse 25 °C (77 
°F) (mais reste sous 30 °C ou 86 °F), la fréquence des recharges supplémentaires 
devrait être augmentée.

	» Il est recommandé de toujours conditionner une batterie qui a été entreposée avant 
de l’utiliser.

* �Décharge profonde : La batterie a été déchargée au-delà de sa capacité utile, causant des dommages 
irréparables.  Consultez les spécifications de la batterie pour connaître les seuils précis.

* �Conditionner une batterie : Rechargez complètement votre batterie, puis débranchez-la du chargeur. 
Laissez votre lumière fonctionner jusqu’à ce que la batterie soit entièrement vidée et que l’appareil 
s’éteigne. Replacez la lumière sur son chargeur et rechargez-la complètement avant de l’utiliser. Ce 
conditionnement ou « cycle » de la batterie permet de maintenir une charge optimale plus longtemps.

Avertissement
	» Si le chargeur ne parvient pas à indiquer une charge complète après plusieurs 
tentatives, ou si la batterie montre une baisse significative de performance, le 
remplacement de la batterie est requis.

	» NE PAS utiliser de chargeurs conçus pour une technologie de batterie, un équipement 
ou un modèle différent. Cela pourrait endommager le produit et exposer l’utilisateur à 
des blessures graves ou à des dommages matériels.

	» Blocs-piles rechargeables Ni-MH : NE PAS utiliser les blocs-piles rechargeables Ni-
MH pendant plus de trois ans ou 500 cycles de charge/décharge, selon la première 
éventualité. Une utilisation au-delà de ces limites réduira la performance de la batterie 
et exposera l’utilisateur à des risques de blessures graves ou de dommages matériels.

	» Blocs-piles rechargeables Li-Ion et LiFePO4 : NE PAS utiliser les blocs-piles 
rechargeables Li-Ion et LiFePO4 pendant plus de cinq ans. Une utilisation prolongée 
au-delà de cinq ans réduira la performance de la batterie et exposera l’utilisateur à 
des risques de blessures graves ou de dommages matériels.

	» Batterie au plomb : NE PAS utiliser les batteries au plomb pendant plus de cinq ans 
ou 400 cycles de charge/décharge à 100 % DOD (Depth of Discharge)*, selon la 
première éventualité. Une utilisation au-delà de ces limites réduira la performance 
de la batterie et exposera l’utilisateur à des risques de blessures graves ou de 
dommages matériels.

* �DOD (Depth of Discharge) : iI s’agit de la fraction ou du pourcentage de la capacité retirée d’une 
batterie entièrement chargée. La profondeur de décharge est définie comme la quantité totale 
d’énergie retirée de la batterie, divisée par sa capacité nominale.  Elle est généralement exprimée en 
pourcentage.


